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8. The Soviet Book Market: Supply and Demand

Maurice Friedberg

My choice of topic — the Soviet book market: supply and demand — was, to be
sure, influenced in large part by the interdisciplinary character of this gathering.
A very technical paper on, say, some literary devices in Russian verse would have
been out of place. At the same time, I submit that this economic aspect, if you
wish, of the literary process ultimately influences the nature of a country’s cultur-
al life and even the direction of the evolution of literary genres. That some
scholarly purists disdain the issue is another matter. Their predilections and
taboos affect them, and not the importance of the subject, much as the prudishness
of Victorian scholars bore little connection to the celebration of the human form in
classical Greek sculpture, or, indeed, the sensuality of England’'s own Elizabethan
and Restoration drama. . Pushkin thought the economic issue important enough, as at-
tested by his “Conversation of the Bookseller with the Poet” — Razgovor
knigoprodavtsa s poetom — to say nothing of his abiding personal concern with the
1ssue, since literature afforded him a livelihood. Pishu dlia sebia, pechataius’
dlia deneg, he is said to have observed on one occasion: “I write for myself, but
publish for the money.” More than a half a century ago, two of Russia’s most im-
portant students of the literary devices and technique, the Formalist critics Boris
Eikhenbaum and Victor Shklovskii, sponsored the appearance of a volume with the
eloquent title, Commerce and Letters — Slovesnost' i kommertsiia — which probed
the subject of their complex interdependence in pre-Soviet Russia.!  Surprisingly,
there are no similar studies dealing in detail with the problem of supply and demand
for different types of books in the USSR. As I shall attempt to demonstrate,
the single most likely reason for the failure to probe this question is much the
same as that which stood in the way of sociological scholarship during the Stalin
era. Investigations of this sort would inevitably reveal a great deal of sham,
pretense, and crude political coercion in Soviet cultural life. There is, however,
a significant body of evidence scattered in a variety of published Soviet sources.
And while there is every reason to believe that unofficial evidence (such as inter-
views with recent emigres from the USSR) would provide much additional informa-
tion, this study is predicated on the belief that even printed Soviet sources pro-
vide sufficient documentation to support our thesis. That thesis may be briefly
summarized as follows. However impressive in absolute figures, Soviet book pro-
duction falls far short of satisfying public demand. The reason for this failure
1s not so much inadequacy of the sheer volume of book production, a failure readily
admitted by Soviet spokesmen with a degree of perverse pride. (It attests, or so

1 T. Grits, V. Trenin, M. Nikitin, Slovesnost’ i kommertsiia (Knizhnaia lavka
A. F. Smirdina). Pod redaktsiei V. B. Shklovskogo 1 B. M. Eikhenbauma.
(Moscow: Federatsiia, 1929).
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they claim, to insatiable appetites of the public for cultural production.)? Nor
is it entirely a consequence of the real enough scarcity of paper. Rather, acute
shortages of a wide variety of books in the USSR are a result of a permanent tug
of war between the Communist authorities and the Soviet reading public.

Forbidden books aside (the vast and important subject remains outside our purview
here), books printed in the USSR by government-owned presses, sold in Soviet
stores and circulated by Soviet libraries fall, roughly, into two distinct cate-
gories. There are those publications that the authorities are eager to disseminate
as widely as possible, and those to which they merely have no objections. The
first group includes a variety of political books and pamphlets that range from
classics of Marxism-Leninism to pronouncements of current Soviet leaders. The
second consists of subject matter ranging from fiction (pre-revolutionary, Soviet and
translations of foreign writing), to juvenile books to reference works, i.e., books
that entertain or those of immediate practical value. The Soviet authorities
persist in hoping against hope that readers will purchase political books, and also
borrow them from libraries, while Soviet readers show equal stubbornness and de-
termination in avoiding those books. Similarly, the population’s strong preference
for useful or entertaining reading — a preference that would, in conditions of market
economy, automatically translate into production of such books to satisfy the de-
mand — results in a confusing dilemma. Soviet bookstores tend, by and large, to
seek ways to satisfy public demand, for the obvious reason that they stand to make a
profit on the sales. In doing so, they seemingly should also please the authorities
which expect them to show a profit. Paradoxically, however, the authorities, in-
stead of praising them, take them to task for being concerned with mere profits. It
seems that bookstores should also, somehow, persuade their clientele to purchase
political books. The public, however, refuses to cooperate, and the stalemate per-
sists. Periods of ideological fervor favor the guardians of Communist doctrine,
while the public’s real tastes and predilections tend to be indulged at times of
liberal “thaws.” And so it goes, with no permanent resolution of the conflict in
sight.

Soviet accounts of the country’s book production and public demand for books
invariably include these two indicators among the proudest achievements of the
Soviet regime. Thus, the late Leonid I. Brezhnev emphasized in 1971 in his
report to the Twenty-Fourth Communist Party Congress, “There 1s an enormous
interest in books in our country. The Soviet people is rightly regarded as the

» 3

world’s leader in reading. These claims are only partly borne out by inflated

statistical evidence intentionally obfuscated throﬁgh the stratagem of lumping to-

2 Thus, for example, a recent scholarly account reported with apparent pride: “Try
as they may, our publishing houses simply cannot satisfy the Soviet people's need
for books. In all objectivity, one must concede that in this respect the chasm
between supply and demand does not, alas, appear to be narrowing.” N. M. Sikorskii,
Kniga, Chitatel’, Biblioteka (Moscow: Kniga, 1979), p. 78.

3 Ibid. The original Russian was Po pravu sovetskii narod schitaetsia samym
chitaiushchim narodem v mire.
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counting separately every volume in multivolume sets, and counting also every trans-
lation of the same title, an important consideration in a country that publishes in
over a hundred languages. Still, even allowing for hyperbole, there is no disputing
the fact that Soviet publishing statistics are impressive enough.! Indeed, they
would remain impressive even if some acknowledgement were occasionally made of the
fact that the achievement is not entirely Soviet, and that some of the credit belongs
to Imperial Russia.5 And yet, as already suggested, demand continues to outstrip
supply to a degree that can only be described as shocking. Thus, a recent Soviet
study informs that “As is known, many customers (in some bookstores, up to eighty
percent) leave without making any purchase. What is more, these people have not
even considered buying any of the books in stock.”® In a curious coincidence, an
almost identical percentage of orders from public libraries — no less than eighty
percent — are not filled by book distributors.” On examination, however, it turns
out that the unobtainable books tend to cluster in certain categories. Thus, a
British student of Soviet publishing points out that in 1975 only 16.8 percent (or,
exactly, one out of six) of orders in the category of fiction were filled by book dis-
tributors in the Russian Republic.® The report was corroborated by a Soviet
study published in 1979 which reported more than one-half of disappointed library
patronsin villages and small towns left empty-handed because the library did not own
the literary works they wanted to borrow. Indeed, the study reported the existence

4 Thus, in 1976, the Soviet Union’s 195 publishing houses brought out 84,304 books
and pamphlets with an aggregate press run of 1,744,515,000 copies. These were
printed in 60 languages of the USSR and 49 foreign languages. Soviet book
production is sold to individuals in the USSR and abroad, and also to the
country’s approximately 350,000 libraries serving over 180 million readers. Sikor-
skii, Kniga, Chitatel’, Biblioteka, p. 809. Curiously, the number of titles had
decreased since 1974, when 86,800 books and pamphlets were published. A book is
now defined (in accordance with international usage) as a publication over 48 pages
in length, while pamphlets have between four and 48 pages. M. F. Arbuzov,
Knizhnaia torgovlia v SSSR: Teoret. osnovy i printsipy organizatsii ( Moscow:
Kniga, 1976), p. 53.

5 As I wrote over twenty years ago, “...few scholars seem to be aware of the fact
that in the production of books the otherwise backward Imperial Russia was one of
the world’s most advanced countries. Already at the end of the eighteenth century
the Russian output was approximately one title every day — a very considerable
figure for the period. On the eve of the First World War Russia produced
annually twenty times as many titles as she did half a century earlier, after the
abolition of serfdom. By 1913 Russia was the second largest producer of books
in the world, ranking close to Germany in number of titles and equalling the total
of Great Britain, France and the United States combined.” Maurice Fried-
berg, Russian Classics in Soviet Jackets ( New York: Columbia University
Press, 1962), p. IX.

6 B. G. Reznikov, Organizatsiia i tekhnika knizhnoi torgovli (Moscow: Kniga,
1965), p. 86.

7 Sikorskii, Kniga, Chitatel’, Biblioteka p. 87.

8 Gregory Walker, Soviet Book Publishing Policy (Cambridge: Cambridge Uni-
versity Press, 1978), p. 104.




180 Maurice Friedberg

of a curious form of samizdat handwritten anthologies of perfectly legal verse by
Ryleev, Baratynskii, Blok and, most surprisingly., Maiakovskii, long the poet
laureate of the Revolution.! There are serious shortages, it appears, of books
Soviet publishers might be expected to favor, such as popular science, long publicly
recognized as a valuable tool for encouraging an interest in science among the young.
Thus. in 1973, bookstores had ordered 6,330,000 copies of books in this category, but
received only 1,650,000. If anything, things had gotten worse two years later. when
the corresponding figures were 7,245,000 and 1,555,000.1° Other sources report shor-
tages of reference works, juvenile books and other publications. Still, it seems
that the distinction of most defitsitnaia kniga, the category in which shortages are
most acute, belongs to translations of West European and American writing, in
particular those deemed ideologically questionable or books that can be classified
as escapist reading. Often such books are soon obtainable only on the black market.
Thus, in the mid-1960s, black marketeers were doing brisk business in Franz Kafka,
then published in Russian for the first time ever.!! A decade later, Komsomol skaia
pravda of November 4, 1976, informed that a copy of Alexandre Dumas’ juvenile
classic The Three Musketeers was selling on the black market for twenty-five
rubles, which is more than an average earner’s weekly wages.!? These, however, were
isolated cases. Fortunately, we also have a more comprehensive account of an
experiment that permits us to make some educated guesses about the kind of hard-to-
get books Soviet readers really crave. (Again, we emphasize that our discussion 1s
restricted to reading matter officially published and legally sold. There can be no
doubt that countless titles not published in the USSR as ideologically, morally
or otherwise objectionable, would find an eager audience in the USSR, but this
subject, as indicated, is beyond the scope of this paper.)

On October 25, 1974, Pravda announced an experiment. In exchange for twenty
kilos of scrap paper, individuals were to receive coupons entitling them to purchase
a “rare” book for which there is, apparently, always great demand and which is
normally unobtainable. The list of these books was revealing. Of the nine titles,
only three were Soviet, II'f and Petrov's comic novel The Twelve Chairs and
Aleksei N. Tolstoi’s Aelita and Engineer Garin's Hyperboloid, both of them
combining elements of science fiction and social utopia. The other six were all
translations of thrillers novels of adventure, and juvenile classics: Alexandre
Dumas’ Queen Margot, Georges Simenon’s The Maigret Stories, Wilkie
Collins’ The Woman in White, Arthur Conan Doyle’s The Hound of the
Baskervilles, Ethel Voynich’s The Gadfly, and fairy tales by Hans Christian

9 Sikorskii, Kniga, Chitatel’, Biblioteka, p. 254.

10 The figures relate to a single publishing house, Molodaya gvardiia. V. N.
Ganichev, Molodezhnaia pechat’: istoriia, teoriia, praktika ( Moscow: Mysl’,
1976), pp. 184-185.

11 The subject of foreign books in the USSR 1is discussed in considerable detail
in Maurice Friedberg, A Decade of Euphoria: Western Literature in Post-
Stalin Russia ( Bloomington: Indiana University Press, 1977). The incident
in question is described on pp. 273-274.

12 Walker, Soviet Book Publishing Policy, p. 100.
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Andersen. Stores exchanging scrap for coupons were opened in ten Soviet cities,
Moscow, Leningrad, Kiev, Alma Ata, Sverdlovsk, Gor’kii, Novosibirsk, Keme-
rovo, Krasnoiarsk, and Donetsk. Results became apparent soon enough :

The overwhelming success of the scheme surpassed all expectations. One newspa-
per correspondent reported long lines of people of all ages and backgrounds
waiting in front of stores exchanging scrap paper for books, with young women
pushing baby carriages loaded with old books and papers; there were also many
automobiles with out-of-town license plates, showing that numerous customers
traveled long distances to obtain a copy of one of the coveted books. Alexandre
Dumas’s Queen Margot, the first title to be printed, was soon being sold on
the black market for twenty-five roubles (close to thirty dollars). Another
newspaper revealed that in order to get a copy of Queen Margot or The Hound
of the Baskervilles some people were bringing as part of the required forty-
four pounds of scrap paper volumes of Gogol, Chekhov, Tolstoi, and Dosto-
evskii, to say nothing of Soviet authors. This does not, of course, indicate
that the Russian classics are unread, but only that they are more readily
available and hence can be replaced. It does, on the other hand, loudly attest
to the great hunger for light, entertaining Western reading matter that is not
being satisfied by Soviet publishing houses. One may reasonably expect that
Anna Karenina and Dead Souls will be republished soon enough. But it is
wiser not to take any chances with French historical romances or the adventures
of London and Paris detectives: one never knows when these might become
available again to Soviet readers.1?

It would seem that having thus established beyond any doubt the existence of an
unsatisfied demand for translations of foreign literature, the publishing authorities
would proceed to take measures to satisfy that demand. That, however, was not the
case. (Indeed, one may argue that the scrap paper scheme was promulgated because
the authorities had been aware of this need for some time, but chose to do little or
nothing about it — or even consciously aggravate the situation.)! Virtually no
books manufactured abroad are sold in the USSR, and Russian and other trans-
lations continue to be supplied in inadequate quantities.!s

13 Friedberg, A Decade of Euphoria, p. 71.

14 Thus, a resolution of the Central Committee of the Communist party of May
31, 1960, criticized book distributors for “placing excessively high orders for
translations of certain foreign authors of little artistic merit.” At the same

time the book distributors were taken to task for doing little to promote recent
Soviet writing and, “in disregard of their customers’ interests” (!), not ordering
sufficient quantities of political books. O partiinot i sovetskoi pechati, radio-
veshchanii i televidenii: Sbornik dokumentov i materialov ( Moscow: Mysl’,
1972), pp. 466-468.

15 A 1976 scholarly survey of the book trade contains a separate chapter on the sale
in the USSR of imported books. The chapter is devoted to “Druzhba” book-
stores which sell publications from Soviet-bloc countries, and does not even



182 Maurice Friedberg

The situation may appear incongruous to a non-Soviet observer, but it is one
that determines the essence of Soviet publishing and the Soviet trade. As a
Soviet textbook informs:

Both book publishing and book trade are imbued with party spirit [partiinost’].
Book distributing enterprises are guided in their work by the policies of the
Communist party, which also controls their activities.... The principle of
Party spirit prompts book trading organizations and enterprises to focus their
attention on the dissemination of those types of books that are most useful in
the implementation of Communist party policies....In keeping with the postu-
late of party spirit, book trading organizations are engaged in promotion among
the masses of publications dealing with socio-political, agricultural and other
subjects. These organizations strive to ensure that the public be supplied,
first and foremost, with publications that are ideologically the most im-
portant.i6

Soviet sources are unanimous in designating book publishing and book trade an
“integral part of the party’s and the state’s overall task of Communist education
of the working masses.”!” The practical implications of such views are obvious
enough. At best, public demand is one of the many factors that ultimately influence
publishing decisions.!® The primary considerations, however, are definitely political,
and should these conflict with other factors, political factors must be upheld what-
ever the costs. To be sure, Soviet political rhetoric may pretend to see no con-
tradiction here, but such assertions do not appear to be taken altogether seriously
by the commentators themselves. Thus, Ganichev wrote in 1976 :

The effecting of an organic merger, of unity of the two streams — that of
readers’ demand and that of systematic work on the tasks of Communist upbring-
ing of the young — is a very complex and very delicate problem. Taken as a
whole, the two essentially coincide. Still, one cannot make a fetish of readers’
demand. One cannot, so to speak, cast it in marble. Otherwise one faces the
risk of being reduced to the role of a passive chronicler of processes and events
among the young people. Still, it is just as dangerous to ignore altogether
readers’ preferences. Doing so threatens to invalidate the effort altogether.!®

mention the few stores that occasionally sell also some books of Western origin.
Arbuzov, Knizhnaia torgovlia v SSSR, p. 145.

16 G. N. Al'tshul’, Organizatsiia i tekhnika torgovli knigami (Moscow: Kniga,
1965), p. 32.

17 Arbuzov, Knizhnaia torgovlia v SSSR, p. 15.

18 Thus, one study informs that “Press runs [ tirazhil of books are determined by
specific tasks of the party's ideological work at a particular time. Orders
from bookstores and book distributors should also be considered.” Al'tshul’,
Organizatsiia i tekhnika, p. 38. Italics supplied.

19 Ganichev, Molodezhnaia pechat, pp. 171-172. ltalics in the original.
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As a British observer informs :

Some Soviet commentators have applied to publishing the distinction between
“demand” (spros) and “need” (potrebnost’), arguing that publishing should be
guided by needs rather than by demand and (concomitantly) profit. A theme which
frequently accompanies this suggestion is that the tastes of the Soviet people
must be “formed,” a process in which publishers are said to have an important
role. Demand, in other words, must be educated to become more closely identi-
fied with authoritatively defined needs; and the book trade has on occasion been
accused of placing over-large orders for “time-honored” works which presumably
reflect uneducated demand.20

Distinction between “uneducated demand” and “authoritatively defined needs”
may have implications reaching far beyond the confines of publishing and book trade.
Suffice it to recall that the vision of a Communist future promises to satisfy
every individual's needs (potrebnosti). (Will these, too, be satisfied only insofar
as they may be approved by “authoritative” opinions? Whose opinions will then be
“authoritative”?) Be that as it may, when pressed in the late 1970s by a foreign
visitor for some clarification in the matter, the director of the Soviet Publishing
House of Political Literature did provide a useful clue: “Having posed the
question how reader demand was reconciled with party instructions on the amount of
political literature to be issued, he replied that the former was expressed by the
latter.”?! In other words, reader demand is what the party says it 1s.

To the best of this writer's knowledge, there are few if any documented
instances of inadequate supply of political books in the USSR, in bookstores or
in the libraries. Quite the contrary. In 1974, unsold books dealing with political
subject matter accounted for nearly two and a half times as many unsold books as all
books printed by the same central publishers.2? Yet Soviet publishers are peri-
odically exhorted to print larger quantities of political books of which there are
apparently inadequate supplies to meet “authoritatively defined needs.” Not that
orders from bookstores for this type of reading matter cannot be filled. Rather,
the fact that some bookstores fail to stock such publications as Marxist-Leninist
classics and proceedings of the latest party congress is used to buttress the
implied claim that were these available, they would have been sold.? Periodically,
too, publishers of ostensibly non-political books are urged to politicize their lists.
Thus, the Foreign Language Publishing House was directed, in that order, to
bring out translations of writings from Soviet-bloc countries: “books by members of
fraternal Communist and Workers’ parties from capitalist countries which depict

20 Walker, Soviet Book Publishing Policy, p. 9.

21 Ibid., p. 107.

22 Ibid. Many of the unsold political books “were not sold because more had been
delivered than had been ordered.” We shall return to the latter problem below.

23 Such reasoning was used, for instance, in the Central Committee’s resolution
of July 24, 1967, O partiinoi i sovetskoi pechati..., p. 493.
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the working masses’ struggle for their rights, for social progress, as well as writ-
ings showing decay of the capitalist system and exposing contradictions within the
imperialist camp”; books by “progressive” authors; and censored texts of works of
“bourgeois” scholarship.?* Not surprisingly, a special effort to further politicize
was aimed at young readers. A 1966 decision of the Central Committee of the
Young Communist League established within the Molodaia gvardiia (Young Guard)
Publishing House a special series of books on military themes. By 1971-72 the
output of this publisher alone included approximately one hundred books on military
subjects, with a cumulative press run of over eleven million copies. (Similar books
are also printed by other publishers.) By 1976, a Soviet scholar reports:

The subject of military duty and of military and patriotic upbringing of the
young occupies a most important place in the book production of Molodaia
gvardiia. Over seventy pamphlets dealing with applied military and historical
military subjects are currently being offered to the prospective young draftee.
A study of the ways and means to intensify the military and patriotic upbringing
of the young led the Central Committee of the Young Communist League to
conclude that books must be published to awaken and nurture young people’s inter-
est in acquiring a knowledge of military matters, in preparing oneself to serve
in the ranks of the Soviet Army.?

Military books aside, the Soviet scholar informs, publishers catering to young
readers are particularly militant :

One needs hardly demonstrate that the publishing house [Molodaia gvardiia] re-
leases, first and foremost, books that posit crucial social problems, that pro-
vide the young generation not merely with a passive understanding of Communist
ideals, but also how to fight for them, books that teach the young to be socially
active, that imbue them with the traits of militant citizenship. Those who
publish books for the young generation must be sensitive to current moods and
issues. They must understand that imparting to the young political conscious-
ness is a central concern in the formation of a scientific [Communist] Weltan-
schauung. Socio-political writings are assigned here a central role. They
help in understanding social processes and phenomena from Marxist-Leninist
positions. They help in the quest for one’s role in the common task.?

24 The last group was described as “writings by bourgeois authors in the fields of
philosophy, history, economics, diplomacy, and law. Such books are to be publish-
ed in limited quantities after the excision from them of passages of no scholarly or
practical interest. They are to be supplied with extensive introductions and
detailed annotations.” O partiinoi i sovetskoi pechati..., pp. 461-462. ltalics
supplied. (Resolution of the Central Committee of the Communist Party of
June 4, 1959).

25 Ganichev, Molodezhnaia pechat’, p. 187.

26 Ibid., p. 175. Ganichev expresses alarm over the fact that twelve percent of
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Soviet readers are encouraged to purchase and read hard-core political books by
means of different stratagems, some of them less than subtle. Thus, in 1977, while
political books remained inexpensive, prices for fiction, reference works, books
dealing with hobbies and scholarly works were raised three-fold in order to reduce
demand.?” A comparison of prices per publisher’s sheet (i.e., 40,000 letters, spaces,
etc.) for the various categories of books is revealing of the Soviet publishers’
intentions: translations of foreign writing cost nearly four times as much as collec-
tions of party documents and five times as much as texts of speeches by Soviet
leaders.”® More direct and blunt methods are used as well:

Orders [for political books] from trading organizations which appear unjustifi-
ably low may be amended by Glavkniga [the central book distributing agency] in
agreement with the appropriate republic's trade organ, in which case the organi-
zation concerned must within three days reconsider the quantity it requires or
give reasons for confirming its original figure. Works considered especially
important or urgent may be distributed from publishers to the book trade on the
authority of Glavkniga, or its equivalent in the republics, without requesting
orders, and must be paid for by the recipient trade organization.?®

Thus, when all is said and done, Soviet bookstores are bullied into ordering
or even brazenly coerced into accepting unordered shipments of political books and
propagandistic pamphlets. And since, to add insult to 1njury, bookstores must also

Soviet young people read almost no books on political subjects; over half of them
are uneducated young women. He is concerned, too, because all is not well with
students, either. Some of them, he warns, are susceptible to the blandishments of
Existentialism, Dostoevskii, Solov'ev, Albert Schweitzer, and “other bour-
geois humanists of recent times.” Ibid., p. 41.

Among the various desiderata for the expansion of publication of political
books, one suggestion, N. M. Sikorskii’s, is transparently meretricious.
Sikorskii deplores the fact that old runs of Pravda and minutes of various party
congresses are hard to come by, and asks that they be reprinted (Sikorskii, Kniga
Chitatel , Biblioteka, p. 85). It is difficult to believe that Sikorskii is not
aware that such publications are rare for a good reason. In the USSR, they are
periodically destroyed because they contain, inevitably, information embarrassing
to current version of Soviet history. As Leszek Kolakowski, a Polish philoso-
pher now inthe West, noted a quarter of a century ago in a memorable essay, pseudo-
socialist societies tend to object to old issues of newspapers.

Incidentally, book burning is not a thing of the Stalinist past. The practice
is continued in Soviet libraries and bookstores “in order to forestall the sale to
the population of publications containing obsolete information and advice that may
confuse the reader.” See Al'tshul’ Organizatsiia i tekhnika, pp. 189-190.

27 Walker, Soviet Book Publishing Policy. p. 11.

28 Speeches by Communist party leaders cost 2.1 kopeks per publisher's sheet: party
documents, 2.6 kopeks; Soviet prose, 6.3 kopeks; Soviet verse, 10.3 kopeks; trans-
lated foreign prose, 10.3 kopeks; translations of foreign verse, 10.8 kopeks. Ibid.,
pp. 130-136.

29 Ibid., p. 97. Italics supplied.
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pay for the unwanted merchandise, they must, somehow, pass the costs to their
customers who are the ultimate victims of the procedure. Unfortunately, there are
so far few if any grounds for hope that such practices might be discontinued in
post-Brezhnev Russia.3°

It is, then, more likely than not that the following anecdote from the Stalin
era will receive a new lease on life.

Prizes for superior performance are being awarded at a Soviet factory. Ap-
plause greets announcements that Comrade Petrova is presented with a radio re-
ceiver, and Comrade Ivanova with a trip to a workers’ rest home.

“Last but not least,” the director declares, “it gives me pleasure to cite
Comrade Nikolaeva for her truly outstanding work. Comrade Nikolaeva will
receive a beautiful set of Comrade Stalin’s collected writings.”

There is stunned silence, and, then, a stage whisper is heard :

“Serves the bitch right!”

30 A good example of the shrill rhetoric now in vogue is provided by the party’s
appeal to Soviet writers to model their work on that produced during the early
periods of Stalinist industrialization. See Pravda, June 26, 1983, p. 1.
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3aMeuanus

Macan3u Barana6e

Bo-nepBbix, s XoTes Gbl CKa3aTb, YTO TAKOTrO aHaJM3a MM TIOAXOJAA K pYCCKOIi
JUTEPATYPE y HAC JO CHX TOD COBCEM He Obl10. ITOT aHAAM3 MOXXHO HA3BaTh CBOEro
poJa COUMONIOrYECKHM, Pa3yMEEeTCs], B AMEPHKAHCKOM cMbiciie.  C OAHOH CTOPOHBI, 51
BLICOKO 1LIeHIO JOK/Jax PpuaGepra 3a TO, YTO OH 3aCTABUJ HAC OGPATHTbL BHMMAHMe Ha
Hall TaK Ha3blBaeMblil, MEPTBbI CEKTOp. B 3TOM OTHOLIEHMM MOYTH BCEX SIMOHCKMX
PYCHCTOB MOXKHO OCYXKJaTb C €ro TOYKH 3PeHHs 3a X 61arOHPaBHOCTb WJIM YOTIOPHOCTD.
Ho ¢ xpyroit croponel, s He Mory He 3awmrtuTth Hauty TPaJHIHOHHYIO MEeTO0JIOTUIO
JIMUTEPATYypOBEICHHS.  SIMOHCKHE PYCHCTH XaBHO COCpPeJOTOYMBAIOT CBOE BHMMAHME Ha
TO, YTOGbI NMOHATH HACTOSILLYI0 LEHHOCTb PYCCKOH JIMTEpaTypHl, yAenasst Haubosbliee
BHHMaHue Ha CaM TEKCT NMPOU3BEJEHH, TaK KaK OHH XOPOLIO ITOHHMAIOT, YTO B JIMTEpa-
TYPOBEAEHHH CaMOe TIJIaBHOE — 3TO 2.4y00K0e npo3perue. B camoM JeJe, SMOHCKast
PYCHCTHKA TaKMM ITyTeM OKa3asia GOJIbLLIOE BJIMSAHHE Ha (DOPMHPOBAHME HOBOWH SITOHCKOR
JUTEPaTypbl. MOXeT GbITb, B GyAyLIEeM NOABATCH PYCHCTbI, KOTOPbie 6Y1yT 3aHUMAThCH
TAKHM COLIHOJIOTHYECKHM  aHAJM30M PYCCKOrO JIMTEPAaTYPHOTO IIpollecca, Kakoe OH Io-
Kasan 3zecb. OJaHako s He G6yAy CUMTAaTh TAKOE HaIpaBJEHHe JIMTEPATYPOBE I€HHS
nporpeccoM B Hayke. KOHEYHO, 3TO BOMPOC BKyca, M 51 XOPOLIO IOHHMAK BaXXHOCTb
SKOHOMMYECKOrO, COUHMOJIOTHYECKOro (aKTOpOB, BJMSIOLIMX HA JUTepaTypy. TeM He
MeHee, rpy6o roBops, st CYMTAl0 Takue (AaKTOPbl B KOHLE KOHILOB BTOPOCTEIEHHBIMH.
JlurepaTypa 10/KHA BBICKA3bIBATH CBOE TOJIBKO B JIMTEPATYpPE -— 5TO MOE ybex aeHue.
BesieicTBre 3TOro MOE TepBoe BrieyaT/IeHHe OT AOK/aja, OTKPOBEHHO roBOpS, BOT KaKoe.
IMToueMy Taxoii GO/bILIOH 3HATOK PYCCKOH JMTEPATYphl, Kak ®punbepr, 3ps TPaTHT
MHOrO LI€HHOrO BPEeMEHH Ha TaKyio paGoTy ? [lpaBiaa, OH OrOBOpWJI B HauaJe JOKJaja,
YTO OH BBIGpAs 3Ty TeMy A5 OGLIEro pa3roBopa CpelH JoeH PasHbIX ClieLHaIbHOCTeN.
Takoe ero coobpaxenue st xOpowlo mouuMai. OJHAKO 3/eChb s BCIOMHHAIO OJIHY
SIMOHCKYI0 TOrOBOPKY, BOT TaKyl: 3a Bce OpaThCsi, HWYEro He clesaTh. Moxer
ObITb, 3TO A/l HETO JIHUIHMII COBET, HO s HE MOI'Y He CKa3aTh : He pactpayMBaiiTe CBOIi
60Jb1O# TamaHT.  [IpOCTHTE 33 MOIO HEBEXJMBOCTb. [ToueMy s Tak OTKPOBEHHO
BBICKa3aJ Mmoe BrevyaT/JeHue ? [IOTOMy 4YTO, HECMOTpPsi Ha €ro ycuJIHe, ero aHamu3
OKa3aJCsi He COBCeM yJayHbIM. [Ipexze yeM H3JI0XKHTb MOM JOBOABI, S XOTeJ Obl
YTOYHUTH WJH CIPOCHTH O €rO TEPMHHOJOTHH. OH yMOTPeGJsieT TEPMHH ‘“JIMTepaTypHblii
npouecc.” B rocneiHee BpeMsi i YaCTO BCTPEYalOCh C 3THM TepMHHOM. Ho Mue eie
HE COBCEM fCHO, 4YTO TaKOe JIMTepaTypHbIil npouecc. Jlasee, B OJHOM H TOM € MecTe
OH YIOMSIHYJl O HanpaB/€HHH 3BOJIIOLUMH JIMTEPATYypPHBIX XaHPOB.  UTO MMEHHO OH
MMEET B BHAY MNOA TEPMMHOM ‘‘3BOJIOLMSA JIMTEPATYPHBLIX JKAHPOB.™

Tenepr nepefizem K ero merozosorud. [1o-MoeMy, €ro JOKJaj] MOXHO 1a3BaTh
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CBOEro poja pacluHpOBKOil OPUUMAJILHBIX COBETCKHX JAHHbIX O KHHUTOU3/1aTeJIbCKOM
Jese. PaccMaTpuBasi 3TOT BONPOC, OH YMbILVIEHHO OCTABHJ 3aNPELUCHHDIC KHUIH BHE
nosst pas6opa. C OZHOi CTOPOHbI, TaKOe OrpaHHYEHHE TEMATHKH BBILISINT OYeHb
yJauHBIM, Gosee yOeauTe/bHbIM, TaK KaK TaKue 3alpelleHHble KHHIM $aKTHYECKH He
JOCTYIHBI Obweil myGmike. Ho ¢ Jpyroit CTOPOHEI, OrpaHHiMB CBOE paccMOTpeHHe
TAKMMM Y3KMMH DaMKaMH, €ro JIOKJaJ CTasl HEBCENOrJOLIAIOUMM M HernocJie 10BaTe N b-
HbIM. B ero jokjaje HaMm GpOCaeTcsi B IJia3a TOJBKO MH3epHOE IOJIOXKEHHE, B KOTOPOM
COBETCKHE UHTATENH XMBYT. $1 CaM HEMHOXKO GMGMOQMJ, TaK 4TO sl CBOMMH I/Ia3aMH
Bijesl B KHWXKHBIX MarasuHax B Mockse u JlenuHrpaje Ty MHM3epHOCTD, O KOTOpOH OH
TONLKO uTO pacckasan. Ho B TO ke BpeMs MEHs HE pa3 Topaxall BBLICOKHI yPOBEHb
06pa30BaHHOCTH ¥ NOJArOTOBNEHHOCTH YMTAIOLIEH myGmuku Coserckoro Cowsa. 310
OTHOCHTCSL He TOJBKO K WHTEJUIMreHIMH, HO M K NPOCTOMY Hapoxy. BOT s BCTIOMHHJ
TAKOH cJyyal, Korja s B3fJ Takcd B Mockse. BojuTesb TAaKCH CIIPOCHJ MeHs : “Bbl
oTkyxa?”’ “U3 Slmonun,”-otsetna s.  Toraa 3TOT BOAMTE/b CKa3as OYeHb paJOCTHO,
YTO OH GOJIbLIOH JIIOGUTENb SIMOHCKOI JIMTEPAaTyphl H yxKe TNPOYNTa] HEKOTOphle MpO-
u3peenust Ksuzabypo O3, Ko6o A6 u 1. 4. Cpelu HMX naxe ObLIM KHUTH, KOTODBIX
s ewe He uutan. KcraTw, st XoTen 6bl CHIpOCHTb, uurtan Ju $Ppuabepr K313a6ypo
O>? OH, HaBepHsika, OTBeTHT : “Het, 3THX s He wMTasl, s HE BOJUTENDL Takcn.” B
JIPyTMX CTpaHax peaKO BCTPEYaeulbCsl C TAaKMMH CJIyHasAMH. Toraa s moayMas, YTO

cpeay JOOUTENEH KHHIH, TIOBHAMMOMY, €CTb CBOH KpYT, B KOTOPOM OHHM OGMEHMBAIOTCH
JleHHbIMH, MaJIOAOCTYTHBIMH KHMIaMH M MHGQOPMALMsIMI, TaK KaK COBpPEMEHHas AMOHCKas
JMTepaTypa Cefuac CUMTAeTCsl KHIDKHOH DEJKOCTbIO B Coserckom Coroze. Cyasa mno
5TOMY, MOXHO Ha3BaTh COBETCKHX YHTaTesiell GoJiee CBEAyLUMMH 1 GoJiee 06pa30BaHHBIMH,
yeM CpeJHHe YMTaTesu JAPYruxX cTpaH. [louyemy s CChIAIOCH Ha TAKO JIMYHBIH OIBIT ?
[ToTOMy 4YTO CaMO KOJMYECTBO KHUI He BCerja sBJsSeTCs AOCTOBEPHLIM KPHTEPHEM
KYJbTYPHOTO TOJIOXEHHUS. CJsie10BaTebHO, CTATHCTHYECKHE JaHHble, KOTOpbie OH
TIPUBOJNT, KaK Gbl OHM HH OblmM OGBEKTHBHLIMM M TOUHBIMH, HE COBCEM MOTYT OTpaXaTh
BHYTPEHHIOK CTOPOHY MJIM BHYTPEHHHH MHD COBETCKHX ypyrateneii.  Bor 3TO Moe
3aMeyanue. Kpome 3TOro, y MeHsl eCThb elle BONpOC, KOTOPHI INPAMO HE Kacaercs
CceroHsIIHero Aokaaaa. B mocnennee Bpems B CoseTckoM Coro3e BbI3bIBAIOT GOJIbLLY IO
CeHCALMIO TIPOBHHLHMAJNLHBIE THCATEJH, TaK Ha3blBaeMble ‘JIePeBEHLUMKM,” HarpuMep
Pacnytun, llykimn u T. 1. B cBA3H € 3THM 51 XOTeJ] 6bl y3HaTb, KaKHM MyTeM TaKHe
Ge3bIMEHHbIE MaJIOM3BECTHbIE IMCaTesM TOSIBJAIOTCS Ha JIMTEPaTypHOM [OTpHLUE B
CoseTckom Coro3e. DTOT NpoLecC MeHsl OyeHb HHTepecyeT. B 3akJioueHue paspeuiure
MHE TPOUMTHPOBATH CTPOKH TIOCJEAHETO DPOMaHa Anapest Bosnecenckoro “O,” omy-
GaukosanHoro B 11 Homepe “Hosoro mupa” mnpouwioro roaa. Tam OH mmcan:
“O6aCTHOE BJAJMMHPCKOE M3AATENbCTBO BBITYCTHIO IIEPBYI0 MOIO KHMIY. Haiuna
MeHsi pejaktop Kama AdamacheBa M TpeJJIONKUIA H3JAaThCA.” Cnenyloliast CTpOKa
caMasi BaxkHasi: “B Poccuy HeT JMTepaTypHOH NPOBHHUMH.” 3HAuyuT, Be3le, Jaxe B
cambix fasekux yroskax Coserckoro Coo3a, MOXHO HaiiTH XOPOLIMX DE€JaKTOpOB, He



Comment on Friedberg 189

FOBOpsA YK€ O XOPOIUHX YHTaTeJsX. K3 Bcero 3Toro st xoren 6bl 3aKJMIOYHTH, YTO €ro
OY€Hb MHTEPECHBIH JOKJAaX HE CMOT PAaCKPhITh H OXapaKTepH30BaTb AEHCTBHTEJLHOE
COCTOSIHHE COBETCKOI'0 KHHIOM3AaTe/IbCTBA.

3aMeyaHus
Ho6yroxn HakamoTo

Jloknanxyuk Hassan cBOi AokAan “Supply and Demand.” Xoren 6bl caenaTb
OZHO TpEAJIOXKEHHe, A5 AaJbHEHLIero MCCJAeJOBaHHMS 3TOH TeMbl, BCTABHTL B HA3BAHUE
AOK7IaZla elle OXHO CMOBO : “HMPKYJAUMS.”  ITO NOHATHE OXBATHIBAET TAKHME ACTIEKTHI,
KaK KHHTH pacrpOCTPaHAIOTCS, YMTAIOTCS M BOCIPHHUMAIOTCS CPelH YHTaTese.

B mocnexnee Bpems, ocobenHo B 70-bix rogax, B CoserckoM Coioze LIHPOKOe
Pa3BUTHE IOJIYYWJIO JMTEpaTypOBeJEeHHE Kak Hayka. Haur Jokaaguuk B Hayajle CBOEro
AOKJa/ia UMTHPOBaJ coBa b. M. Jiixenbayma. EMy u3BecTHO, 4TO Kak pa3 B KOHIe
20-bix rozoB B CoBeTckom CO103€ aKTHBHO Pa3BHBAJIOCH JIHTEPATYPOBEAEHHE KAK HayKa.
Kak pesysbTar nosiBHiach HayKa O TEKCTE M M3]aHHM IPOH3BeLEHHIl JIUTEPATYPbl TaK
Ha3piBaeMasl ‘“‘TeKcTosorHs.”  “TeKcTosorMsi” KaK TepMHH BriepBble BBeJeH bB. B.
TomaweBckum B Kuure /Tucamens u knuza : oepx o mexcmonozuu (1928). Heo6xommumo
OTMETHTb, 4TO B. M. Diixen6ayM OIyG/IMKOBaJ NPEKPACHYIO CTaTbio, “OCHOBBI TEKCTO-
Jioruy,” B KHure Pedaxmop u kruza (1962). CTOHT NOJYepKHYTb, YTO OCHOBATE/M
¢popmamzma—Tomawesckuit, JiixeH6ayM M JApyrye — GOJbLIME CIELMAMHCTbI 110 TeK.
cronorud. M mocne xputku Kyabta smusoctd  CTasMHA MOSBHMCH OYEHb LEHHbIE
JUTEPaTypOBeyeCKHe paGOThl, B TOM YHC/IE M TEKCTOJOTHYECKHe TPYAL. B pesysbrate
3TOr0 TErepb Mbl MOXEM WYMTAaTh Te€ MaTepHasbl, ¢ KOTOPbIMM [0 CHX IOP HEe MOIJIH
TIO3HAKOMUTBCS. K B HacTosiiiee BpeMst HAeT pab0Ta IO BOCCTAHOBJICHHIO Kymop. UYro
KacaeTCst MEHsd, TO BMECTE C COBETCKUMH CIIELMAIMCTaMH 3aHHMAalOCh BOCCTAHOBJIEHHEM
KYTIOp.

dpuabepr B CBOEM JOKJaje OCBeLlas II0-HOBOMY Bax<HyI0 npobseMmy. Ho Bce-Taku
i XOTesq Obl NOAYEPKHYTb, YTO JIUTEPATYPHBII M TBOPYECKHIi NpoLecc TeCHeHIHuM
006pa3oM CBAA3aH C NPOLECCOM “‘YTeHMs” TEKCTa uuTaTessmy. B IocsieiHee BpeMs He
Tonbko B CoserckoM Coro3e, HO M y Hac B SImoHuu u B ApYTHX CTPaHaX ILMPOKO
pasBHBAETCA Hayka O “YTeHMH”. ITO OdYeHb BaxHO. M B 3TOil 06/1aCTH COBETCKOE
JMTEPATypOBEICHHE ONEpeaeT JApYrve CTPaHbl MO LUMPOTE M IyGHMHe HCCJieAOBaHMil.
To e camoe MOXHO cKa3aTb IO TIOBOAY M3JAHMM KHH. Hanpumep, Bo3bMeM kHuru
aKajiemMyyecKkoro usnamusi. [losnoe cobpanue JIbBa ToscToro, nosmoe co6panne H. B.
I'oronst, mosHoe coGpanme A. I1. yexoBa U T. 4. — BCe 5TH H3JaHUs 3aMevaTeJIbHbI,

HECMOTpsAA HaA TO, YTO elle OCTaJHCh KYIIIOpHL BbIlI€ HAa3BaHHbIX BEJIMKUX PYCCKHX
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nmucateneil. UTO KacaeTCst M3JaHMS SHUMKJIONEJHWH H CIIPaBOYHMKOB, TO, CpaBHHBAsA
cozepxanne BCI ¢ coxep:rkaHueM AMepHKaHCKOH SHIMKJONEAUeH, S peAToYTalo BC2.

Kak BaTana6> yxe cienan 3amedanue, B Coserckom Coio3e NPOHCXOAMT OYEHb
CNOKHBIH TIPOLECC pasBUTHA KyJbTYDHOH Xu3HH. B roxTsepxjeHue 3TOrO B I'py3uu
HECKOJILKO JIeT TOMy Ha3aJ Gbul H3JaH BeJMKOJENHbIi ajlbmaHax besnl AxMayIMHOI.
Takoro ajpbMaHaxa murje e Haigemn! KM B I'py3un xe coGMparOTCS BBITYCTHTb dHTO-
JIOTHIO SITIOHCKOH IO33HH.

B ApwmeHuH, cpa3y Iocje TepBoii MMPOBO# BOiiHBI, CyLLIECTBOBAJ IIEPHO MeHOLKA.
S| 1aBHO MHTEpeCyioCh 3THM COObiTHeM. HO HEBO3MOXKHO ObLIO HAHTH MaTepHalbl 06
5TOM Ha pyccKoM sisbike. OjHako, B JpesaHe, B GHGJMOTeKe, 5 Hallea OYEHb MHOrO
MaTepHasoB, Kacalouuxcs atoro Bompoca. [lpuseay eine apyroit mpumep.  § Kak
JMTEpPaTOp HHTEPeCyloCh TaK Ha3blBaeMOH rpaaHCKOIi BOJHO# Tmocne OKTSGPbCKOIT
pesomony. OCCOEHHO MEHsI HHTepecyeT Kak IPOMCXOJM/IM Gou BO BiaauBocTOKE M
na JlambueM Bocroke. O6 stom Hamicanu ®anees, Be. Bsu. MBaHOB M Apyrue.

§1 aBHO CIIPAILMBAJ y HALIMX HCTOPHKOB, KTO K€ 3aHUMAeTCs po6IeMOii KacaTe/IbHO
“Gy¢eproro mnpasurenbcTsa.” ‘“‘Bydepnoe IIPaBUTEJILCTBO— 3TO OYE€Hb MHTEPECHOE
MCTOPHYECKOe fIBJEHHE. DTO BPEMEHHOE MECTHOE IPaBHTEJbCTBO, KOTOPOE CYyLIECTBO-
pano B repuoa HIMa, B 20-bIX rojiax, ¥ 3aTeM ucyeano.  Mue pacckasaid O HEM
SMOHLIBI, KOTOpble CBOMMM I/la3aMM BHJEJH, 4TO Takoe “Gy¢epHoe IPaBUTEJbCTBO.”
$1 1aBHO pa3bICKWBAJ MaTepuasbl 06 3TOM NPAaBHTE/bCTBE, HO HE HAXOXMJ. Ciryyaiino
B Xa6apoBcke, B My3ee, MHE yJaJOCb IONACTh HA MHUTEPECHYIO BBICTABKY. Tam Ha
BLICTABKE ObLT OGDbsICHEHUWe, YTO Takoe “GydepHoe TpPaBUTEJLCTBO.”

Henasuo s mocetun octpoB Caxamuu. OctpoB CaxajMH CUMTaeTCsi COBETCKOIl
“frontier,” yJaJeHHOH OKpauHOii. B crosmmue octposa CaxanuHa, IOxkHo-CaxanuHeke,
HAXOMSTCH KpaeBeJUecKuil My3ei, oGnacTHasi GuO/MMOTeKa M JpyrHe KyJbTypHbIE yupe-
waenusi. Ha mosmkax 6MG/MOTEKM Jexald BCe TOMa pejfyaiillieil SHUMKJIONEIHH, TO
ecTb, “HuMKJIONeMyeckuii caosapb T-Ba Bp. A. u M. I'panat u K°7” u Apyrue uexube
SHUHKJIONE MM M CJIOBAPH.

B mocnenHee BpeMsl DECIyOJMKAHCKHe, OOJACTHbIe M3/aTe/bCTBA BBIYCKAIOT Te
MaTepHabl, KOTOPIE He MOTYT BBITYCTHTb MOCKOBCKHE HJIM JIEHHHI DA JICKHE H3/aTe/bCTBa.

Juckyccus

Yja TOnpoc OT JAOKJaAYHKA JOMOJHUTEJbHbE OGBACHEHHS O Pa3/MuMH CTETIEHH
ccaabieHdss M HalpSDKEHHCCTH B TeyeHHe 60-biX W 70-bIX rOJOB.

[To cGbsacHenuaM ®puaGepra, MOXKHO XapaKTepu30BaThb 6(-bl€ TOJbl KaK KOHELL
T4K Ha3biBaeMoi “cTreresu’” (3TO OTpaxeHo B u3JaHuM “OJHOro AHs ViBana Jlenuco-
prua”’ Co/KEHMUKMHA M B 3ampelieHuy u3aanuy “PakoBelit kepnyc™ v “B kpyre mepsoM, ),
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a 70-ple roAbl KaK ocCsabJieHHe COLHAJBHO-IONHTHYECKOTO COAEPXKAHMS JIMTEPATYPHbIX
TIpOM3BEJIeHHH U TIOSIBNIEHHE CBEXECTH B SCTETHKO-JMTEpaTypHOH ¢dopme. (1O BbIpa-
XeHO B u3famuax bDyzraxosa, BosneceHckoro, Axmazymunoit u T. 1) [lo Muemuio
®punbepra, MOBOPOT B JHTEpPaType COOTBETCTBYET IOBOPOTY B IOJMTHKE TOrO Xe
BpeMeHH.  Bpews, mocsie mosopota B 60-biX rojax, Gbuio ‘“iyywie, yem npu Cranmue,
HO XyXe, yeM NpH XpyLueBe, MOXKHO GbUIO THCATH O YeM Gbl TO HH ObLIO, HO HeJb3si
6bI7I0 KacaThCst MOJNMTHKM.”

[lo ®puxbepry, Ansl Pa3bACHEHMS TAaKOH CHTYaLMM BaXXHa IOJIMTHYECKAs apry-
MEHTall|sl, HO 3TOro elle HeAOCTaTOYHO. [lo3TOMy OH moauepKHBaeT HEOGXOAMMOCTh
aHa/MM3a O KHHMTOM3JIaHMH, CChIafChb Ha OQMUMAJbHbIE COBETCKHUE J4HHBIE O KHIKHOM
pbIHKE, KaK OH CJeJlaJl B CBOEM JIOKJaje.

Emé Yza momnpocus OT MOKJAaAYHMKA JMONOJHHTE/bHbIE OGBICHEHHS O KOHTEKCTe
uuraTel U3 CHKOpPCKOro, GyATO B CEMbCKOH MECTHOCTH YMTAIOT PYKOTMCH.  Ppuabepr
OObACHUT JOMONHHUTENBHO 06 3TOM cleayiowee. “CHKOPCKHiI 06C/€e0BaM MOJOXKEHHE
B JepeBHsiX. becenosan B 6uGmoTeKax ¢ ONOIHOTEKApSAMH, H OHH €My Jald WH(OPM-
alMio, YTO IOJIOBHHA JIOJeH HMKOrJa He MOXeT HaHTH TO, YTO OHH XOTAT YMTaTh. A
TaK KaK cyuiecTByeT B Poccuu crapast TpalMLMS YTEHUS CTHXOB IO IIaMSITH, MHOTHE
JIOAH 3HAIOT CTHXH HAM3YCTh, HO HE TOYHO. M OHM XOTHAT HUMeThb NMOMJIMHHBIH TEKCT.
Jlyqummii mpuMep yctHoit moasuu B CoseTckom Coro3e — 310 moasusi Cepresi Ecennna.
Ecenyn Obl1 JIOGUMBIM ITO9TOM COBETCKOi TIOPbMBI M COBETCKOIO Jiarepsi, H €ro OYeHb
YaCcTO NMPOCTO HAaM3yCTh YMTaJH. I BOT KTO-TO mMoOJyyaeT, CKaxeM, TOMMK EceHuna
M crichiBaeT A ce6s. CTHXH B NMaMATH JOJCO MOLYT He yJepKaTbes. BoT mouemy
JIIOJH CITMCHIBAIOT TeKCT. JIIoAM CIHMCHIBAIOT, YTOOBI UMeTh MOJJIMHHBIA TeKCT.”

C TOYKM 3pEHMs YMCTOrO JIHTEPaTypOBEeJEeHHs, KOTOpOe IIpHAaeT HauGoJblIee
3HAYEeHHe CaMOMy TeKCTy, BatanabGe Bo3pa3us mpotuB Ppuabepra, YTo CaMO KOJHYECTBO
KHMI He BCerja fIBAseTcsi JOCTOBEPHBbIM KDHTEPHEM KayeCTBEHHOrO JOCTOMHCTBA COBe-
TCKHX JIATEPATYPHBIX NPOU3BEJEHHH M YMTaTeNel, TO €CThb, He COBCEM MOXET OTPaXaTh
BHYTPEHHBII MHp COBeTCKMX yurateneii.  Ha 3T 3ameuanHs, corsamasicb Ha TO, YTO
BOOOIlE KAaYyeCTBO HE 3aBMCHT OT KOJMYECTBA, CYMTas!, UTO JIHTEPATyPOBEAYECKasi OpHEH-
Tauuss BaTanaGe HOCHT apHCTOKPaTHYeCKHMH XapakTep, ¢ppuaGepr TI'OBODHT. “S1 ne
M0G0 TAKOTO 3JIMTHOrO OTHOLUEHHS K KyJIbType. $I CUHMTal0, YTO KPACHBLIE KAPTHHBI
JO/DKHBL ObITb HE B YAaCTHBIX KBapTHpaX, Kak y JpenGypra. KpacuBble KapTHHbI
JOJKHBL OBITH B My3esiX, 4TOObI Morau Bce Joad BuaeTb. B CosetckoMm Coro3e B 30-bix
U 40-BIX rojax HamWcaJd 3aMmeyaTesbHble IpousBefeHHs: Bopuc [lacrepnak u Amnna
AxmaroBa, Ocunt ManaenbiutamM ¥ Mapuna LiBetaeBa. Ho Bbl 3HaeTe, rje OHH BI€pBbIe
u3faHbl 7 Y Hac B Amepuke. Mbl u3aBaiu Bce 3T npousBenenusi. Korga B Coser-
- cxkoM Coro3e peaGUIMTHPOBAJIH 3THX TNHCaTesell, OHM NepeneyaThbiBaJMd T€ TEKCTHl, KOTO-
peie Mbl M3aaBand.” Jlanee ox o6DbsACHHA : “S] GBI CKa3aJ, YTO JUTEPATyPHLIH NMPOLIECC—
3TO CO3J@HHE KYJbTYpbl. ITO BKJIOYAeT IPeJOCTaBJEHHe JOCTYNMHOCTH K KYJbTYPHLIM
LIEHHOCTAM BCero Hapoza. H BOT nouemy s rOBOpIO O KHHrOpeAaKuMH.”
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dpuabepr Bo3paxkas TpoTHB HakaMoTO, KOTOPpBIH MpeAnounTaeT Hosbliyio Cose-
TCKyI0 DHUMKJOTIeAMI0 AMepHKaHCKOi DHuukjaoneiu. “B BCD y Mens ecTb naBe
CTaTBH M HECKOJbKO CTPaHHLL B TOM e HoMepe, —TroBopHT ®Ppuabepr.— B 53-em
TOAy $ TIONy4YMJ THCbMO, «JlOpOro# IOANMMCYHK, BO3bMUTE HOMKHHLBI MIH 6puTBy M
BLIPEXKbTE OT 102-0if MO 108-yI0 CTpaHHMIy ¥ BJIOXHTE INpHJaraeMble CTPaHHMLBbL.» Ha
CTpaHMLIAX, KOTOpbIe 'Hal0 GbLIO BbIpe3aTb, Oblia CTaThs O TOBApHILE JlaBpenTin bBepus.
A BMECTO 3TOTO 5 TOJYYMT HOBYIO CTatbio O DepunroBom Mope. SI He ropxychb
TAKUMM CIIPABOYHMKAMH, TJie MHQOPMAlMsi HCKaXaeTcs MJM BOBCE HE BXOAMT B SHIM-
KJIoTIe IM10.”

Toxe camMoe MOXHO CKa3aTh M O “KpaTKoil JuTepaTypHOHl SHIUMKJIONEIMM,” K
KOTOPO#i GbLM JOTIONHEH TOM HECKOJBKHX ‘‘peaGM/MTHpPOBAHHBIX  TmHcaTesedl.  “Mens
OJHAX /bl CIIPOCKJI COBETCKMIl JIHTepaTop : «Bbl, KAK aMEPHKAHCKHil JIHTEpaTypoBel, YeM
rOp/JMTECh, YTO I10-BallleMy COCTABJISIET FOPAOCTb aMEPHKAHCKOH JIHTEPAaTypbl M aMEpH-
K4HCKOrO JMTepaTypoBeienusi ?»  OH, HaBepHOe, OXHJaJ, YTO fi CKaXy XeMuHrysH,
doaknep ¥ Apyrue. §1 ckasan: «[lo-moeMy, s TOpXycb Gosee BCETO TeM, YTO B Halleil
SHLIMKJIONEIHH aMePHKAHCKOH JMTepaTyphbl HET HH OAHO#H CTaThbH, KOTOpas 3aKaHYMBAETCS
CO CJOBAMH «HE 3aKOHHO PEeNpecCHPOBANH M peaGHIHMTHPOBAJM.»

[To muenuio dpuabepra, CKy/[HOe H3JaTeNbCKOE IpeJJIOXKEeHHe 3HAYHTEJbHO He
YIOBJETBOPSIET CIpOCa uvMTalolliell myGmiky. BarawaGe, cCbinasiCh Ha JIMYHBIH OTIBIT,
TIPOTHBOTNIOCTABMA MHeHMI0 ®puabepra CBOE Cy:JEHHe, YTO COBETCKHE uHTaTe/H GoJee
CBeAylH M Gonee 0Opa30OBaHHbI, yeM CpeJHHe uuTaTeNu JApyrux crtpaH.  Ppuabepr
OTBeTHJl Ha 3TO : BO-TIepBbIX, 3TO BOIPOC, KacaroUMiicss NMOHUMAHHS (PaKTOB, BO-BTOPBIX,
ecTb HeOOXOJMMOCTb HAyyHOrO aHaj{3a 3TOro Bompoca. B AMepuxe OYeHb MHOTO
HauMTaHHLIX LWOo¢epoB TakcH, kak U B Coserckom Cotose.  UTOGHI AOCTHYb HAY4HOTO
CYXKJEHHS, HeJOCTaTOYHO TOJMbKO OTJAEJbHbIX HEMHOIMX CJyyYaeB, HYXHO CYIUTb O
TI0JI0KEHHH Ha OCHOBAHHWM OIPEJEJIEHHOrO 4YUCJa CJyyaes.

Ha orpuuaTesbHoe BbicKa3biBaHHe BaTanabe K COLMOJIOTMYECKOH OPHEHTALMM JIMTE-
paTypbl, ®puaGepr, IPUBOJAMT TaKOH Npumep : “4TOCbl NPHTOTOBUTH IYyJIAL, B NEPBYIO
oyepe]b HyXHO Msico. Ho He MOJyYHTCSt XOpOWIMit ryJsul, ecau HeT nanpuxu.”  OH
MOSICHUJI, YTO BHEIUHsIA (OpMA KHUTOM3JaHWs], SBJISIOLAACA HEOOJbLUIMM  aCleKTOM
JIMTEpaTYpHOIO IIpolecca, OKa3blBaeT BJAMSIHME Ha COJepXKaHWe MPOU3BeJeHMH.



